. 1. Anekceenxo, T. B. JlarbimeBa
Munck, pumman YO MIJIY «JIuHrBOTYMaHUTAPHBIN KOJIIEI)

MEXBA3BIKOBAA OMOHUMUKA
N JIOXHBIE APY3bi I[TEPEBOAYUKA

Hccnenosanne HampaBieHO Ha YCTaHOBJIEHHWE MPUYUH BO3HUKHOBEHHS AHIIIO-PYCCKHUX
OMOHHMMOB U JIOKHBIX JPy3€il MepeBOMYMKA, WX CHUCTEMATH3ALMIO, BBIIBICHHE OCOOCHHOCTEH
MEXbsI3bIKOBOH OMOHMMMM. Ha npumepe MMeH CyIIEeCTBUTEJIbHBIX PACCMOTPEHHBI MEXbS3bI-
KOBbIE OMOHHUMBI, KOTOpbI€ TPOTUBOMOCTABJISIOTCS] KOTHATaM — CJIOBAM JIBYX SI3bIKOB, UMEIOIINUM
ofIIee NPOMCXOXKACHUE, OIMHAKOBOE 3HAUYEGHHE M CXOkee 3BydaHwe. OTMedaercs, 4TO NpHU
nepeBosie npobiieMa JIOXKHBIX ApPy3edl NepeBOAYHKAa MOJy4aeT 0co00€ MPEeNOMIICHHE — BO3-
MO)KHOE€ HapyllleHHe CTUJIMCTUYECKOH HOpPMBI pedM, a CJI€OBATENbHO, U IUIOXO€ KadecTBO
nepesoja. AHaIM3UPYIOTCA NMPUYMHBI, BEeAyllNe K HeaAeKBaTHOMY MEPEBONY, U MPEANararoTcs
BAPHUAHTHI PELICHUSI JTAHHOU POOIIEMBI.

BarMaHue THATBUCTOB K BOMPOCAM MEXKbI3BIKOBOW OMOHUMHU O0YCIOBJICHO
TEM, YTO STO SBJICHUE XaPAaKTEPHO JUIS BCEX SA3BIKOB, OyAy4dd OMHON W3 MpoOsieM
nepeBonoBeieHus. Pa3HooOpasue TOUeK 3peHHs, CBA3AHHBIX C (PeHOMEHOM
MEXBSI3BIKOBOH OMOHHUMHH, CBHJICTEIHCTBYET O TOM, YTO B JIMHTBUCTHKE JI0 CHX
MOp HET YETKOTO, HEMPOTUBOPECUUBOTO OMPEACICHHUS 3TOTO MOHATHSA. MeEXbsA3bI-
KOBBIE OMOHHUMBI — 3TO CjoBa JBYX (Wiau 0ojiee) KOHTAKTHPYIOUIUX S3BIKOB,
COBTQIAOMINE MO 3BYKOBOM W/ Tpaduueckoii dhopMe, pazaudaroniuecs (B pas-
HOMW CTETNIEHH ) TI0 3HAYCHUIO.

AKTyapHOCTH HCCIIE0OBAHUSA 00YCIIOBIIEHA TeM (haKTOM, UTO MEXBI3BIKOBAS
OMOHHMHS JOCTAaTOYHO MIMPOKO PACIpPOCTPAaHEHA, BBOAS B 3a0yKIEeHUE HE
TOJIbKO HAUMHAOIINX W3ydaTh HHOCTPAHHBIHN S3BIK, HO M OTIBITHBIX CTICTIHAIACTOB,
(¢uIoI0TOB, B TOM UHCIIE TpPEMoAaBaTesei, NEPEBOMUUKOB-TIPO(ECCHOHATIOB,
nexkcukorpados. HecMoTps Ha TO, UTO JIOXKHBIM JIPY3hSIM MEPEBOTUNKA TTOCBAIICHO
MHOT'0 paloT, MOJHOTO CMHUCKAa Hanubojee 4yacTo yNnoTpeOaseMbIX aHIJI0-PYCCKHUX
MEXBSI3BIKOBBIX OMOHUMOB HET. [103TOMY TIeNbIO JaHHOM PaboTHI ABIIACTCA UCCIIE-
JIOBAaHHWE aHTJIO-PYCCKUX MEKbBA3BIKOBBIX OMOHUMOB HA MPUMEPE UMEH CYITIECTBH-
TeIBHBIX. E€ MOCTHXEeHNE MpeImoaraeT PeeHne CISYIONMMUX 3a/1a4.

— YCTaHOBHTbH IPHUYHUHBI BOSHUKHOBEHUS MEXBSI3bIKOBHIX OMOHHMOB;

— BBISIBUTH OCOOECHHOCTH MEXXbI3BIKOBOW OMOHUMUM,

— OXapPaKTEPHU30BaTh TPYMIIBI JOKHBIX IPYy3€H B 3aBUCUMOCTH OT MPUYWH WX
BO3HUKHOBECHHUSI.

TepMun «10KHBIE NPY3bsi TEpEeBOAUMKA» (Kambka ¢ ¢p. faux amis) ObLI
BBeneH M. Kéccrepom u XK. Jlepokkunnn B 1928 1. B kaure «Les faux amis ou Les
pieges du vocabulaire anglais» [1].

CymiecTBYIOT M «JIpy3bs MEPEBOIUNKAY», TaK HA3BIBAEMBIC KOCHAMbI — CIIOBA
JIBYX S3BIKOB, UMEIOMIHE 00IIee MPOUCXOKACHUE, OTMHAKOBOE 3HAUCHNUE U CXOKEE
3ByuaHue. B MTMATBUCTHYECKOH TUTEpAaType MOKHO BCTPETUTH M HAa3BaHUE «oOMa-
HBIBAIOIIIUE KOTHATHIY (deceptive cognates), IPEAJIONKEHHOE yUeHBIMA MwuanraH-
CKOM IIKOJIBI, HO OHO HE COBCEM yJayHO, TaK KaK TPYNIy JIOXKHBIX Ipy3eit
MEPEBOTYNKA MBI BHIACIIAEM HE3aBUCUMO OT WX TIPOUCXOKICHUA.
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W3yuass MHOCTpaHHBIN S3BIK, YEJIOBEK CKIIOHEH MEPEHOCHUTH CBOM SI3BIKOBBHIE
MPUBBIUKA HA CHUCTEMY YYKOTO s3bika. HeBepHbie accommaruivi 00yCIOBIMBAIOT
BO3HUKHOBEHUE CEMAHTUUECKHUX KaJICK, BHI3bIBAS HAPYIICHUS JICKCHUYESCKOM coue-
Ta€MOCTH WJIM CTHJUCTHYECKOTO COTJIACOBAHWS TPH MEPEBOAaX HA POJHOHN SI3BIK
WM TIPOCTO MPU TOBOPEHWHM HAa WHOCTPAHHOM s3bike. (CMBICIOBas CTPYKTypa
BBICKA3bIBAHUS KAXKETCS TMEPEBOAUMKY JOCTATOUHO OYEBUHOM, HO HA CAMOM JIeJie
OHO MOXET UMETh COBCEM JIPYTO€ 3HAUCHHE.

B 3aBucuMocTH OT MPUYWH BOZHUKHOBEHHUS BBIJCISAIOT CICAYIONINE TPYTIIIHI
¥ TIOATPYTITIHI JIOXKHBIX APY3eH TIEPEBOTUNKA!

1) stumonorudeckn OOYCIIOBJIEHHBIE OMOHHMMBI (B ATy TPYIIy TIOMAaacT
HanOobIIee KOIMIECTBO OMOHUMUYHBIX Tap);

2) OMOHUMBI, O0YCJIOBIICHHBIE PACXOXKIACHUEM B 3HAUCHHSIX CIIOB TIPH 3aWM-
CTBOBAHWU,

3) OMOHHMMBI, TIOJIYUYHMBIIIHECS B PE3yJIbTATE CIyUalHBIX COBIAICHUH.

[TpyumHBI TOSBICHUS B A3bIKaX MUPA JEKCHUSCKUX 3aMMCTBOBAHUM CBS3aHbBI
C BO3HUKHOBCHHMEM HOBBIX BEIICH WM TOHATHH, ¢ MyOJUpPOBAaHHEM YKE HMe-
IOIAXCS B SA3BIKE CJIOB JJTA UCTIOB30BAHUS B MEXKTyHAPOTHOW TEPMHUHOJIOTHH, CO
CTPEMJICHAEM BBIJCIUTh TOT WM WHON OTTEHOK 3HAYCHWS, C BIUSHHEM MOJBI.
B ycrHOW peunm 3aMMCTBOBAHWSA OCBAWBAIOTCS JIETYE, HO TPH OSTOM YacTo
MOIBEPTAIOTCS HCKAXKEHUSAM W BO3/ICHCTBHAIO HAPOIHOW STUMOJIOTHH.

B anrnuiickoM W pyccKOM s3BIKaxX CJI0OBA 3TOTO PpojAa B TMOAABIISIFOIIEM
OONBIMMHCTBE CIYy4aeB MPEACTABIAIOT COOOW TPsIMbIE WM OMOCPEACTBOBAHHBIC
3aMMCTBOBAHUS M3 OOIEr0 TPETHETO NCTOYHUKA. 3HAYNTEIIFHO MEHBIIIE TTPECTAB-
JICHBI PE3yJbTAaThl COOCTBEHHO AaHTJIO-PYCCKHUX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. CJIOBA
AHTIIMHACKOTO TPOUCXOXKIACHUS B PYCCKOM S3BIKE W PYCCKOTO TPOUCXOXKICHUS —
B aHrjuickoM. [Ipu »>TOM JIOKHBIE JPY3bSd TEPEBOAUNKA, HACUUTHIBAIOIIHE
HECKOJIbKO THICSY CIUHWI], BCTPEUAIOTCA B TIPEIENiaX YETHIPEX 4YacTed peuu:
CYIIECTBUTENTBHBIX, TPHJIAraTENbHBIX, HApESUMid W TJaroyioB. Yare B maHHOW pond
BBICTYITAIOT HE CAWHWYHBIE CJIOBA, 4 BCE TMPEICTABUTEIM COOTBETCTBYIOIINX
CII0OBOOOpa3oBaTeNibHbIX THE3A. MccnemoBanwe NPOBEIEHO HA OCHOBE JIAHHBIX
cioBaps [2], U3 KoToporo ObLI0 OTOOPAHO C IENTBIO MOCIEAYIOIEeH KiiacchprKaun
okoso 180 croBapHbIX eIMHMUII (CYILIECTBUTENIBHBIX ).

B pacxoxkaeHusx J0KHO OTOXKACCTBISIEMBIX QHTIUHCKHX M PYCCKHAX CIIOB
CKa3pIBacTCI CBOcOOpa3ue KiaccH(UKAIMK SBJICHUN, CBOWCTB M OTHOIICHHI
00OBEKTUBHOTO MHUPA, XapaKTEPHBIX ISl CEMAHTHUKHA KaXA0TO s3bIka. Tak, Hampu-
MEp, Cp. aHTJI. dgony W PYC. AeOHUs;, aHTIL. artist M pyc. apmucm;, auri. medicine
U pyC. Meouyunda.

CyllleCTBeHHYIO POJIb UTPAIOT TaKke OObIYau CIIOBOYMOTPEOJICHUA, MHOTAA
(HO HeoOA3aTeNbHO) CBSA3AHHBIC C PACXOXKICHWAMH peanmii. Hampumep, s
MPABWJIBHOTO YHOTPEOJICHHUSI PYCCKOTO CIIOBA pexmop aHTIUHCKUN TEPEBOIIHK
JIOJDKEH 3HATh, 4TO Tak uMeHyetrcs B Poccun u B benmapycu rnaBa iro0oro
yUepexAeHUs BhICIIEro oOpazoBanms (Cp. aHra, president, principal, vice-
chancellor), Torna KaKk MPUMEHUTENILHO K aHTJIMHCKON BBICIIEH ITKOJIE TEPMUHOM
rector HA3BIBAIOT TOJBKO TJIaB IMIOTIAHICKUX YHHBEPCHTETOB W PYKOBOIWTENCH
nByx u3 koymiemkei Oxcdopaa (Exeter u Lincoln Colleges).
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Touno Tak *xe aHT. assistant professor B YHUBEPCUTETE 3TO HE ACCUCHIEHIN,
a ooyenm. KonnekTuB mnpenoaaBaTesic B Bbicliux yueOHbIX 3aBeneHusax CIIA
W AHIJIMW HA3BIBACTCA faculty, 4To HENMb3sd CMEIUBATh C HAMMM (HaKyJIbTETOM,
OTNICIICHUEM YHWBEPCHUTETA, TO-aHTJIMHCKH 3TO TIEPEBOAUTCS OOBIYHO KAk
department, pexe — school. I TOTbKO OTIEIBHBIC CTAPCHUITTHE YHUBEPCUTETH CBOH
(baKyJIbTETHI IO TPAAMIINHK MPOAOIKAIOT HA3BIBATh CIIOBOM faculty. AuTIL. Aspirant —
ATO YENTOBEK, NOOWBAIOMIUHCS Yero-Tud0, CTPEMSIIHMICS K ueMy-Tu00; 3HaUCHHE,
CJIOBA BOCXOJUT K JIaT. aspirans (aspirantis), TIOATOMY OHO BIIOJTHE MOXKET BCTpe-
TUTHCS B HETIOHATHOM JJI1 HAC KOHTEKCTE: presidential aspirans ‘KaHTAIAT HA TTOCT
MPE3UCHTa’, KOTOPHIH, TIPaBaa, BOCIPUHUMACTCA HEMHOTO apXxandHo. B aHrio-
SA3BIYHOM BapUaHTE PYC. ACnUpanm — 3To postgraduate (student).

AHTII. stipend He UMEET HUKAKOTO OTHOIIEHHUS K CTYIECHUYECKON CTUTICHIUU:
TUM CJIOBOM Has3bIBaeTCsA 3apruiata (fixed regular income), a B bpuranmm —
KAJIOBAHBE [UIS CBAIICHHUKOB. Y4YalllWecs YHUBEPCUTETA TMOJYyYalOT OOBIUHO
scholarship, grant (ctynentsi), fellowship (actmpanTsl), conductor — dame oupu-
Jicep, 9eM KOHOYKmop, logistically — ckopee BCeTO HE Jlocucmudecku, a no mexuu-
yeckum npuyunam, Dutch — ae oamyanun, a eonnanoey (flying Dutchman — nemy-
yuil eonnanoey), caucasian — Kak TPaBWIO, HE Kaskdzey, a BOOOIIE Oenwili
yenoeek, preservative — xorncepsanm |[3].

HempaBunbpHbiii TmiepeBOA  aHTIMHACKUX CJIOB  MOXKET WMETh OIMACHBIC
MOCJIC/ICTBUA, KaK, HAIPUMEP, TMPH TIEPEBOIC MEAUITMHCKAX TEKCTOB M PA3TUIHBIX
METUITMHCKIX WHCTPYKIWM: potent pathogen (0 OaKTepun) — HE NOMEHYUATbHBIT,
a MOWHbwLl namoezex, T.e. MPOCTO namozex (B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh YCIOBHOMY);
third power — He mpemucs cuna, a ky6 (TPEThsi CTENEHB); Symptomatic MOXKET
03HAYATh HE TOJNBKO CUMNMOMAMUYECKUL, HO U C KIUHUYECKUMU NPOSGIEHUSMU,
HATIpUMeED: symptomatic hypertension — apmepuanivhas eunepmonusi ¢ KIUHU-
YyecKuMU NpOosIGNeHUsIMU, a HE CUMNIMOMAMUYECKAs apmepuaibHas eunepmoHnus,
HO symptomatic therapy — CuMnmoMamuyecrkas mepanusl.

Kak BugHO M3 MaHHBIX TPUMEPOB, TIOJIHOTO COBMAJACHUS 3HAYCHUIN W cOUeTa-
eMocTH 37iech HeT. OHAKO B HEKOTOPHIX APYTHX CIIyYasX TaKOE COBIAJICHHUE BCE
K€ BMOJIHE BO3MOXKHO, HANpUMEpP: exira — 000a8ouHblll, OONOJIHUMENbHbIL.
Crnenyer OTMETHTD, 9TO TIPH TEPEBOJIE C POTHOTO S3bIKa HA MHOCTPAHHBIN MTPOOJIe-
Ma JIOXKHBIX JPYy3eH MepeBOTUMKA MOTydaeT 0c000e MPETIOMIICHHE — BO3MOXKHOE
HapyIICHUE CTHIIUCTHICCKONH HOPMBI PEUH, a CAEAOBATEIFHO, U TIJIOX0€ KaueCTBO
nepeBoa.

Eme omnoii mpuumHOMN, Beaymiedl K HEaAeKBAaTHOMY IEPEeBOAY (C PYCCKOTO
A3bIKa HA aHTJIMHCKUH), SABISETCA HECOBEPIICHCTBO (OCOOCHHO B TUTAHE TIOJTHOTHI
PACKPHITUS 3HAYCHUH ) CYIIESCTBYIOITHX PYCCKO-aHTIIMMCKAX ciaoBapeii. Hanpumep,
CIIOBO OJ1ae0onoiyyue peKOMEHAYETCS TIEPEBOUTE prosperity, well-being, happiness,
felicity, welfare, security. B TO ke BpeMs HMEHHO B ATOM 3HAUCHHUH YACTO
yooTpeOnseTcss CIIOBO health, HO, K COXAJICHUIO, CIOBAPH 3TOrO 3HAUCHHS HE
PErUCTPHUPYIOT. Mexay TeM IMO-aHIJIMMCKH 4acTo TOBOPAT: the health of the city
‘Onaromostyune ropoaa’, menace to the economic health of the country ‘yrposa
SKOHOMUYECKOMY Osiaronojiyuuto ctpansl’ [3]. Otcooga crieayer, uTo TMpu
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MEPEBOAE TEKCTOB C PYCCKOrO A3bIKAa HA AHTJIMACKWM, OTHIOJAb HE BCETAAa MOXKHO
MOJOXXKHUTBCS Ha PYCCKO-aHTIUKCKKAE cioBapu. IlepeBogunkaMm HEOOXOIUMO
ITAPOKO UCTIOJIb30BATh TAKXKE aHTJIO-aHTJIUMCKUE CJIOBAPU M CITPABOUYHMKH.

be3ycnoBHO, B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE MHOT'O CJIOB, KOTOPBIE PEabHO MOXKHO
CIIyTaTh, HO HE ClieayeT 3a0bIBaTh U O TOM, YTO HE BCE OHU SBIISIOTCS JIOKHBIMHU
JIpy3bsMHU TiepeBoaunka. Ecnu y mepeBogurka MajJeHbKHM CIIOBAapHBIN 3amac, OH
OyJieT XBaTaThCA 3a COJIOMHMHKY B TOHUCKE CJIOBA-MOJACKA3KHU, KOTOpas OKaKeTCs
MOJBOIHBIM KamMHeM. [lepeBo — 3To Bceraa ype3BbIYaiHO OTBETCTBEHHOE JETI0, U
MEPEeBOAUMKHA HE JOJHKHBI OMPaBAbIBATH €O MPH dJEMEHTApHON OIIMOKE H3-3a
«JTOKHBIX JIPy3eii», BeIb HHOTJA PE3YIbTaT MEPEBOA MOXKET CTaTh (PaTaIbHBIM.

JloxHBIE IPY3bs MEPEBOIUNKA T10 MPABY CUWTAIOTCS MOABOIHBIMH KAMHSIMH B
MepeBoaax, U TO, KaK CIEIUAJNCT C HAMH CIPABIIACTCS, SBISICTCA MOKa3aTeeM
BJIaICHUSA SI3BIKOM.

[InmanupyeTca MNpPOAOJDKMTH, PpadoOTy B JAaHHOM HaMpaBiICHWM W HaWTH
MEKB3BIKOBBIC TIapauieii BO (hpa3eoJIOTHYSCKHX 000poTax, OOJIbIIe Y3HATh
0 MEXbA3BIKOBBIX 000POTaX, O MEKbIA3BIKOBBIX MAPOHUMAaX U CHHOHUMAX.
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The study is devoted to the problem of interlingual homonyms and is aimed at establishing
the causes of the emergence of Anglo-Russian homonyms and false friends of an interpreter,
identifying the features of interlingual homonymy and systematizing groups of false friends of an
interpreter depending on the reasons for their occurrence. The study was conducted on the basis
of nouns. The reasons for the violation of the adequacy of the translation are analyzed and
solutions are offered for solving this problem.

. 1. boraroBa
Munck, MI'JTY

HNEPAPXHNYECKHUE CBA31M B TEPMHUHOCHUCTEME A3BIKA THOJIMTUKA

B cratee paccmarpuBaercss mpobOiema  (POPMHUPOBAHMS ~TEPMHHOCHUCTEMBI  OOJIACTH
MOJIMTUYECKON JICKCUKU B AHTJIMHACKOM $I3bIKE C YUETOM €€ uepapxudeckoil cTpyktypbl. Ilocne
BBIACJIICHUA OCHOBHBIX TMPHUHIOHWIIOB TMOCTPOCHUA TEPMUHOCUCTEMBI TMPOBOAUTCSH MHOTOIUTAHOBBIN
AHAJTN3 €€ KOMITOHEHTOB C LIeJIbIO BBISIBJICHHUS OCOOSHHOCTEH.

[Tonq TEepMHUHOCHMCTEMON MNOHMMAETCS «COBOKYMHOCTh JICKCHUECKUX €/IMHUIL
€CTECTBEHHOTO $13bIKa, OOO3HAUAIOIIMX TOHATUSA ONPEJCIICHHON CrelMaIbHOM
0o0JIacTH 3HAHWMH WM JEITENbHOCTH, CTHXMHHO CKIIQ[BIBAIOIIAACA B IPOLECCE
3apOKIACHUS U Pa3BUTHS 3TOM oOnacTiy [1].
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